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第一條 本校為增廣學生在校學習領域，依據大學法及學位授予法等規定特訂定本辦法。 

Article 1 For the purpose of broadening students’ areas of study, this Regulations has been established in 
accordance with the University Act and the Degree Conferral Act.  
 

第二條 本辦法所稱修讀雙主修之情形如下： 

一、學士班學生得加修本校不同學系、學位學程之學士學位為第二主修。 

二、碩、博士班學生得加修本校不同院、系、所、學位學程為第二主修。 

碩士在職專班學生不適用本辦法。 

Article 2 Double majors under this Regulations shall mean the following: 
1. A bachelor’s student may enroll in the bachelor’s program of another department or degree 

program as his/her second major. 
2. A master’s or PhD student may enroll in another college, department, institute or degree 

program as his/her second major. 
This Regulations shall not apply to students enrolled in the on-job master’s program. 
 

第三條 雙主修申請期限： 

一、 學士班學生自二年級起至延長修業年限最後一年第一學期上課開始日後第三週結束

前提出申請，經學生所屬主學系及加修學系同意，送註冊組登錄後即獲得修讀雙主修

資格。 

二、 碩、博士班學生自第二學期起至第六學期結束前提出申請，經學生所屬主系所及加修

系所同意 (學生已通過主系所學位考試者，則僅須經加修系所同意)，送註冊組登錄後

即獲得修讀雙主修資格。 

前項各款申請應於本校行事曆規定之期限內提出，逾期不再受理。 

Article 3 Deadline for application for double majors: 
1. A bachelor’s student shall file an application within the period from their second academic 

year up until the end of the third week after the start of classes in the first semester of 
the final academic year of the extended study period. The student will become eligible for 
double majors after his/her application has been approved by his/her first and second major 
departments and sent to the Division of Registrar for registration. 

2. A master’s or PhD student shall file an application within the period from the second semester 
to the end of the sixth semester. The student will become eligible for double majors after 
his/her application has been approved by his/her first and second major departments (Students 
who have passed the degree examination of their first major department only need to gain the 
approval of their second major department) and sent to the Division of Registrar for 
registration. 

Any application mentioned above must be submitted within the deadlines specified in the 
NYCU Academic Calendar, after which no such application will be accepted. 
 

第四條 學士班學生修讀雙主修，除應修滿主學系最低畢業科目學分及畢業條件外，並應修畢加修



學系全部訂定必修科目與指定選修學分，加修學系訂有其他畢業條件者，亦需符合。加修

學系之專業必修科目與主學系專業必修科目內容相同者，經加修學系同意，得免修。惟免

修後仍需修達加修學系科目三十五學分以上，未達三十五學分者，由加修學系指定相關選

修科目補足之。 

碩、博士班學生修讀他系所為雙主修者，除需修滿主學系所及加修系所規定畢業科目學分

外，並應完成主系所及加修系所各一篇學位論文，其論文題目及內涵應有所不同。主系所

及加修系所訂有畢業條件或有資格考核規定，學生仍需符合前述規定。加修系所得視需要，

自訂對申請雙主修學生增減畢業應修科目及學分數，惟仍應高於現行規定畢業學分數三分

之二。研究生加修系所修讀之科目學分如未達規定學分，由加修系所指定相關選修科目補

足之。 

碩、博士班修讀之主系所如與加修系所訂有共同指導論文合作協議，學生得撰寫一篇涵蓋

兩系所研究領域之學位論文，並通過兩系所共同辦理之學位考試，取得雙主修資格畢業，

不受前項應完成各一篇不同題目及內容之學位論文、分別通過學位考試之限制。 

Article 4 Any bachelor’s student enrolled in double majors shall complete the minimum number of credits 
of the subjects required for graduation and fulfill the graduation requirements of his/her first major, 
and must complete all required subjects and specified elective credits by his/her second 
major. If his/her second major has additional graduation conditions, those must also be met. 
If the contents of the professional subjects required by the second major are same as those of the 
professional subjects required by the first major, such subjects may be exempted with approval by 
the second major department. Where the number of credits of the subjects required by the second 
major after such exemption is at least 35 and where the number of credits earned fails to reach 35, 
the deficient credits shall be made up with the relevant elective courses designated by the second 
major department. 
Any master’s or PhD student enrolled in another department as his/her second major shall 
complete the credits of the subjects required by the first and second majors for graduation and 
shall complete a degree thesis for each major. The titles and contents of both theses shall be 
different. If the first and second major departments have set requirements for graduation or 
qualifying examinations, the student shall fulfill such requirements. The second major department 
may, based on its needs, increase or decrease the number of subjects and credits required for 
graduation for students applying for double majors, provided that it exceeds two-thirds of the 
number of credits currently required for graduation. If the number of credits of the subjects taken 
by a graduate student for his/her second major fails to reach the required number, the deficient 
credits shall be made up with the relevant elective courses designated by the second major 
department. 
Where the first and second major departments of a master’s or PhD student have signed an 
agreement on cooperation in joint supervision of thesis, the student may graduate as a double 
majoring student by completing a degree thesis covering the areas of study of the two departments 
and passing the degree examination conducted jointly by the two departments. The student will 
not be subject to the requirements under the preceding paragraph for completion of two theses 
with different titles and contents and passing the respective degree examinations. 
 

第五條 修讀雙主修之學生，所修加修系所之專業必修科目經主系所同意相關且其學分為前條所訂

學分以外者，得視同主學系之選修科目，其學分並得列入主學系規定之最低畢業學分。 

Article 5 Where a student enrolled in double majors has taken professional subjects required by his/her 
second major department which have been approved by his/her first major department and whose 
credits are not included in those under the preceding article, such subjects may be deemed as the 
elective subjects of his/her first major department, and the credits of such subjects may be included 
in the minimum credits required by his/her first major department for graduation. 
 

第六條 修讀雙主修學生在申請核准前已在校內外修習及格之科目學分，如未計入該生已獲學位之

最低畢業學分內且合於加修系所之專業必修科目學分者，得經加修系所審查同意後，予以

追加採認。 

Article 6 Where the credits of subjects taken and passed at or outside NYCU by a student enrolled in double 



majors are not included in the minimum graduation credits for the degree acquired by the student 
and where such credits have met the criteria of the credits of professional subjects required by 
his/her second major department, such credits may be recognized upon their review and approval 
by his/her second major department. 
 

第七條 修讀雙主修學生之選課事宜，比照一般學生，須在每學期規定期限內完成。 

每學期所修主學系與加修系所課程科目、學分與成績應合併計算並列記於其歷年成績表內。 

Article 7 Any student enrolled in double majors, as any regular student, shall be required to complete the 
registration of courses by the deadline specified for each semester. 
The subjects, credits and grades of the first and second major courses taken by a student in each 
semester shall be calculated together and recorded in his/her grade transcript. 
 

第八條 學生未依規定修畢加修系所課程，或擬終止修讀雙主修者，應檢具申請表經加修系所同意

後，送教務處登記，撤銷其雙主修資格。其已修及格之加修系所科目是否採計為主學系選

修學分，由主學系認定。 

博士班學生未能依限完成加修系所博士學位候選人資格考核者，撤銷其修讀雙主修資格。 

Article 8 Any student who has failed to complete the courses of his/her second major as required or who 
intends to terminate his/her enrollment in double majors shall submit an application approved by 
his/her second major department to the Office of Academic Affairs for registration to revoke 
his/her eligibility for double majors. Whether the second major courses the student has passed will 
be included in the elective credits of his/her first major shall be determined by his/her first major 
department. 
If any PhD student has failed to complete the PhD candidate qualifying examination of his/her 
second major, his/her eligibility for double majors shall be revoked. 
 

第九條 學士班學生修讀雙主修，經延長修業期限二年屆滿，已修畢主學系之應修科目與學分，而

未修畢加修學系應修科目與學分者，得申請再延長修業期限一年，經再延長修業期限一年

而未修畢加修學系應修科目與學分者，則以主學系學位畢業。 

碩、博士班學生修讀雙主修，已通過主系所學位考試者，得申請延長修業期限一年，經延

長修業期限一年內，而未完成加修系所各項畢業規定或未通過學位考試者，則以主系所學

位畢業。 

Article 9 Where any bachelor’s student enrolled in double majors whose extended study period of two years 
has expired has completed the subjects and credits required by his/her first major department but 
has not completed those required by his/her second major department, he/she may apply for 
extending his/her study period for one year. If the student has failed to complete the subject and 
credits required by his/her second major department within the extended study period of one year, 
he/she will graduate with a degree of his/her first major department. 
Where any master’s or PhD student enrolled in double majors and has passed the degree 
examination of his/her first major department , he/she may apply for extending his/her study period 
for one year. If the student has failed to complete the graduation requirements of his/her second 
major department or has not passed the degree examination within the extended study period of 
one year, he/she will graduate with a degree of his/her first major department. 
 

第十條 學士班學生修讀雙主修，未修畢加修學系應修之科目與學分，其所修加修學系科目與學分，

經加修學系審查同意已達輔系規定者，得准核給輔系資格。 

碩、博士班學生修讀雙主修，未能完成加修系所之修業規範與各項考核，得申請由加修系

所依其所訂輔系相關規定審查是否核給輔系資格。 

Article 10 Where any bachelor’s student enrolled in double majors has failed to complete the subjects and 
credits required by his/her second major department, he/she may be granted eligibility for a minor 
if the subjects and credits of his/her second major department taken by him/her have been reviewed 
and approved by his/her second major department as meeting the requirements for a minor. 
Where any master’s or PhD student enrolled in double majors has failed to complete the 
requirements and examinations of his/her second major department, the student may apply for 



his/her second major department to review whether he/she may be granted eligibility for a minor 
in accordance with its requirements for a minor. 
 

第十一條 學生修讀雙主修課程於修業期間內不須另繳學分費，惟學士班延修生修讀雙主修課程，應

依本校延修生學雜費收費方式辦理。 

Article 11 Any student taking double major courses is not required to pay any credit fee during his/her study 
period. Notwithstanding the foregoing, any bachelor’s student with an extended study period who 
takes double major courses shall be subject to NYCU’s requirements of tuition and fees for 
students with an extended study period. 
 

第十二條 修讀雙主修學生畢業時，若已修畢加修系所應修課程、成績及格、獲得應修學分，其畢業

生名冊、歷年成績表及學位證書均加註加修系所名稱，否則不得申請發給有關雙主修之任

何證明。 

碩、博士班學生符合雙主修規定畢業者，其學位證書上印製之發證月份以完成第二份論文

考試成績為準。如未能符合雙主修規定，則學位證書以完成主系所論文考試成績或放棄雙

主修時間，擇其較晚發生之時間為發證月份。 

Article 12 For any student enrolled in double majors who has completed the courses required by his/her 
second major, received a passing grade and earned the required credits, his/her second major 
department shall be noted on the list of graduates and his/her grade transcript and degree certificate, 
otherwise he/she may not apply for issuance of any certificate of double majors. 
For any master’s or PhD student who has fulfilled the requirements of his/her double majors and 
graduated, the month of issue printed on his/her degree certificate shall be the month when the 
grade of the examination for his/her second thesis is complete. If the student has failed to fulfill 
the requirements of his/her double majors, the month of issue on his/her degree certificate shall be 
the month when the grade of the examination of his/her first thesis is complete or the month when 
he/she withdraws from double majors, whichever is later. 
 

第十三條 本辦法如有未規定事宜，悉依本校學則及有關法令之規定辦理。 

Article 13 Matters not provided in this Regulations shall be subject to the NYCU Academic Regulations and 
other applicable laws. 
 

第十四條 本辦法經教務會議通過後實施，修正時亦同。 

Article 14 This Regulations and any amendment thereto shall be implemented after approval by an academic 
affairs meeting. 

 
本要點有中英文兩個版本，在有疑義的情況下以中文版為準。 

These Regulations are adopted in Chinese, which shall prevail in case of any discrepancy between the English 
translation and the Chinese original. 


